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0. Introduction

In the framework of Xenios Zeus Erasmus Plus KA2 Project, this support material aims to
help teachers of Greek as a second/foreign language to plan and teach language lessons to
foreign adults who wish to acquire basic communication skills in modern Greek necessary
to everyday life (level A1 and A2 according to the Common European Framework of
Reference for Languages of the Council of Europel). For this reason it provides theoretical
suggestions for designing language materials, but also examples of teaching methods
organized in lesson plans suitable for beginners’ classes (level A).

Summary

In Chapter 1 the general characteristics of language level A (A1l Breakthrough Level and A2
Waystage Level according to the Common European Framework of Reference for
Languages: Learning, Teaching, Assessment, Council of Europe 2001) are presented,
concerning what students must be able to do regarding the four basic skills (listening,
speaking, reading and writing). In level A the Basic Interpersonal Communicative Skills
(Cummins 2005) must be developed in order to enable students to function in their
everyday life, meeting their everyday needs (e.g. talking about themselves, buying things,
asking and giving information etc).

In Chapter 2 contemporary theoretical approaches concerning language teaching are
presented emphasizing the communicative approach, which is the most suitable teaching
method for beginner classes. Nowadays many communities are multinational,
multicultural, and of course multilingual, and experience constant changes due in large part
to globalization and various types of crises (economic, political, environmental etc).
Languages carry culture, transmit ideas, express needs and emotions, and may divide
people and communities; but they may also bring them together. Knowing more than one
language facilitates communication, understanding, exchanging ideas in order to overcome
discrimination and prejudice, and promote interaction and co-operation (Council of Europe
2001). This is why language teaching models focusing on the communicative aspect of
language are dominant today and are promoted in this text. It is well known that this
approach places in its centre the communicative needs of language users aiming to develop
their competence (Hymes 1972, Canale & Swain 1980, Council of Europe 2001), enabling
them not to learn about a second/ foreign language (grammatical terminology, rules etc as
previous teaching methods used to do) but learn the language itself and how to use it.

Recently, new models of language teaching emerged, such as genre-based teaching
approaches, critical literacy, multiliteracies etc, focusing on literacy, which refers not only
to the ability to read and write but also to the ability to understand and use non verbal
texts or communication symbols, and function effectively in different communicative
contexts. Literacy also refers to a person’s ability to choose, adapt and produce spoken or
written texts effectively in order to achieve his or her social goals. All these new
approaches enriched communicative language teaching, which remains the most suitable
for acquiring a second or foreign language.

! Council of Europe 2001, https://www.coe.int/t/dg4/linguistic/Source/Framework EN.pdf (retrieved on 3.6.2017)
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In this chapter, after presenting communicative competence, which includes linguistic
competence but also the ability to use a language properly in different social and cultural
contexts, some basic rules of what a teacher must have in mind before planning his or her
lesson are given (such as student profiles, language needs, language level to be taught,
accepted syllabi for Greek language, learning objectives etc). Also the need for an
intercultural dimension in a language lesson is stressed and analyzed.

Ways to develop a student’s language skills through language activities are presented, like
using a student’s real-life experiences or simulating real-life situations and encouraging
them to use language in meaningful communication, which holds a central place in
communicative methods in teaching. Also, ways to approach and teach grammar are
presented, because Greek grammar has particularities that demand special attention. At
this point two methods in teaching grammar are briefly presented: focus on form and
processing instruction. Chapter 2 concludes by suggesting that a teacher should study the
characteristics of his/her class, and, having in mind their needs, he/she should try to be
flexible and able to adjust and combine different approaches and teaching models in order
to perform effectively in class, thus helping students achieve their learning goals.

Chapter 3 suggests that a teacher may use one or more textbooks, online material, or a
combination of both in their effort to meet the needs of their class. Below is presented the
available online material for teaching Greek as a second/ foreign language.

Apart from the Support Material of Xenios Zeus Erasmus Plus KA2 (available in
https://opencourses.auth.gr/courses/ZEUS101/ ) several other online sources for teaching
material are presented such as:

e Teaching Material in the School of Modern Greek Language -Aristotle University of
Thessaloniki website: http://smg.web.auth.gr/wordpress/?page id=563 (retrieved
on 20.4.2017)

e Teaching Material in the Modern Greek Language Teaching Centre - University of
Athens website: http://www.greekcourses.uoa.gr/biblia/egxeiridia.html (retrieved
on 14.3.2017)

e Program Diapolis (Mpoypappa Exnaideuon AAMoSanwv kot MaAltvwootoluviwv
Mabntwv) www.diapolis.auth.gr/ (retrieved on 14.3.2017)

e KeDA (Centre for Intercultural Education), University of Athens
http://www.keda.uoa.gr/epam/ed material.html (retrieved on 20.4.2017)

e Education of Muslim Minority Children of Thrace (Ekmaibevon twv Maidwv tng
MouoouApavikng Melovotntag otn ©pakn) http://museduc.gr/el/ (retrieved on
20.4.2017) http://www2.media.uoa.gr/language/info.php (retrieved on 20.4.2017)

e Diaspora Education (Mawdeia Opoyevwy)
www.ediamme.edc.uoc.gr/diaspora/index.php?yliko (retrieved on 14.3.2017)

e Centre for Educational Policy Development — GSEE ( Kévtpo Avamtuéng
Exmadevtikng NoAttikng .2.E.E.) Bridges, Bilingual Guide for Refugee Support
(TE@YPEZ, O6nyoc diyAwoong umoatrpténg mpoopuywv), https://www.kanep-
gsee.gr/nea-anakoinoseis/-
[/%CE%B4%CE%BO%CE%AC%CE%B8%CE%B5%CF%83%CE%B7-
%CF%84%CE%BF%CF%85-%CE%BF%CE%B4%CE%B7%CE%B3%CE%BF%CF%8D-
%CE%B4%CE%AF%CE%B3%CE%BB%CF%89%CF%83%CF%83%CE%B7%CF%82-
%CF%85%CF%80%CE%BF%CF%83%CF%84%CEBAE%CF%S81/ (NHep. TpdoBaonC
22.4.2017)
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e Filoglossia (Institute for Language and Speech Processing, GR), available at
www.xanthi.ilsp.gr/filog/ (retrieved on 20.4.2017)

e Online software for practice in listening (Institute for Language and Speech
Processing, GR, 2001-2009). (Akouopa. Aladiktuako AoyLopLKO ylo TV e§doknon
otnv katavénaon npodoptkol Adyou. ABriva: IEA / E.K. "ABnvd" oto mAaiolo tou
nipoypappatog "AIAAOIOZ" tng Mevikng MNpappateiag Epguvag kat TexvoAoyiag)
available on: www.xanthi.ilsp.gr/akoustikh/ (retrieved on 20.4.2017)

e Small Dictionary of Basic Communication in 6 languages — Metadrasi (Mikp6 Ae§ko
Baoikng emikowvwviag oe 6 yl\wooeg — Metadpaon) available on:
http://metadrasi.org/campaigns/%CE%BC%CE%B9%CE%BA%CF%81%CF%8C-
%CE%BB%CE%B5%CE%BE%CE%B9%CE%BA%CF%8C-
%CE%B2%CE%B1%CF%83%CE%B9%CE%BA%CE%AEY%CF%82-
%CE%B5%CF%80%CE%B9%CE%BA%CE%BF%CE%B9%CE%BD%CF%89%CE%BD%CE%
AF%CE%B1%CF%82/ (retrieved on 14.3.2017)

e Picture dictionary for A, B and C Grades of Greek Elementary School
(Ewkovoypadnuévo Ae€lkd A', B, " Anpotikou)
http://ebooks.edu.gr/modules/ebook/show.php/DSDIM-C105/664/4333,19760/
(retrieved on 14.3.2017)

e Words and Pictures: Dictionary with pictures for Greek High School (A€€gLg ka
€LKOVEC: Elkovoypadnuévo Ae€iko yia to Nupvaoio) available on:
http://repository.edulll.gr/edulll/handle/10795/901 (retrieved on 26.5.2017)

In chapter 4, entitled “Lesson Plans”, specific examples of lesson plans are given in order to
help the teacher organize and plan teaching, set goals, select and design activities, and
evaluate students’ performance. Four lesson plans are presented and are organized around
a theme (such as introductions and greetings, the market etc) which is important for
everyday life situations. Every plan includes short dialogues, communicative activities,
presentations of grammatical phenomena of the Greek language, and explains in detail the
course of each lesson. Thus these plans may become guides and models for teachers of
Greek as a second/foreign language, helping them to plan and design their own courses.
The examples presented below are based on the Support Material of Xenios Zeus
(https://opencourses.auth.gr/courses/ZEUS101/), but also extra teaching material has
been developed by the writers of this text. The lesson plans presented are the following:

Lesson Plan 1. Introducing Myself

Lesson Plan 2. Let’s Go Eat: Ordering Food

Lesson Plan 3. At the Market: Buying Food

Lesson Plan 4. Public Services: Asking for Information

Lesson Plan 1. Introducing Myself

Level Al

Target Group Adult foreign students of Greek language from different
countries, beginner’s level

Teaching Method Teaching according to the communicative approach through

texts (spoken or written) authentic or semi authentic texts and
communicative activities simulating real life communicative
situations. Also focus on language elements (as on
morphology types and syntax constructions) necessary for
communicating and completing everyday life tasks.

Duration 1-2 hours of instruction
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Thematic Units Introductions, greetings, presenting oneself, talking in a

Communicative Context friendly context and/or a formal event in personal, public, or
professional domains.
General Goal Students must be able to greet friends and introduce

themselves in a social setting, but also at a formal event in
their personal, public, or professional life.

Special Goals Students must be able to:

e greet friends and introduce themselves in a social setting,
but also at a formal event in their personal, public, or
professional life, and talk in a friendly or formal style,
discussing their origin, profession, and country, according
to the context.

e understand similar presentations: give and ask for
information in a friendly or formal style

Language Skills 0 Speaking
0 Listening and writing
0 Interaction (exchange of information)

Teaching Material -Greek for refugees: Xenios Zeus (Support material) (Takouda,
Resources 2017 2017)?

- Extra teaching material (Kokkinidou &Triandafillidou)

- On Line support material for refugees: Xenios Zeus (Sechidou

2017)?
Speech Acts Students must be able to:

e Give basic information concerning themselves
Vocabulary Students must be able to understand and fluently use

vocabulary concerning self presentation and be aware of the
different choices they have between formal and informal
speech regarding words and expressions.

Grammar Verb “To be”
1st Conjugation verbs
Activities a. questions and answers: teacher to students and students

between themselves in pairs or in groups
b. simple descriptions by the students
c. role playing

Evaluation activities At beginner’s level evaluation may be done by evaluating

Assessment student’s participation and performance when speaking
and/or during oral activities in class.

Ways of working into class Working in pairs, groups, discussion in class, personal
assignments

Teaching tools Computers accessing the internet, projector, worksheets

Worksheets Worksheets with texts/dialogues and exercises prepared by

the teacher based on the Support Material of Xenios Zeus or
from any teaching text book (A1 level)

? https://opencourses.auth.gr/modules/units/?course=ZEUS101&id=6515 (nuepounvia npdoBaonc 17.3.2017)
? https://opencourses.auth.gr/modules/units/?codise$101&id=6535
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dUAAO epyaciag - Worksheet

1. NMwg o€ Aéve; Ano nou sioal; (Introducing myself)

1 H v
lela oou! Eipar o Mapio. Lai'al' aErl]klfg)llﬂaO)\YG-
Hi, I am Mario ! 9
Eipal and tTnv AABavia, goU; Eipar and Tnv Oukpavia.
I come from Albania, what about you? I come from Ukraine

KaAnuépa, pe Aéve Mapia. 9: KaAnuépa, Mapia!

MNwg og Aéve; Me Aéve AUNVTOUAQX.
Good morning, my name is Maria. Good morning Maria!
What's your name?

My name is Abdulah.

KaAnonépa oac.

Agyopal KwoTag Nanag. Eipal and
Tnv EAAGOa, and Tn Osooalovikn.
Good afternoon. My name is Kostas

XaipeTai.
Eipal n ZeAiv Olkav
ano Tnv Toupkia, £ogic;

Hello. Papas. I am from Greece,
I am Selin Ozkan from Turkey, and from Thessaloniki.
you?

Xaipw noAU.
Glad to meet you

Me Aéve Mapia My name is Maria Eipal n Mapia I am Maria
EAEvn Eleni n EAévn Eleni
eliv Olkav Selin Ozkan n ZeAiv OClkav Selin Ozcan

Me Aéve Tiavvn My name is Eipal o Mavvng I am Yannis
Koota ¥ o KwoTtag
Niko o Nikog
®epiT OUKTAG ®epiT OUKTAG

Agyopal Mavvng Nanag

MNwc oe AEve; Me Aéve

MNwc oag Aéve; Agyopal

What's your name? My name is

I am
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To pApa «e&ipar» - Verb “to be”

1. SUPNANPOVW Ta KEVA HE TO «EiMAI» OTO OWOTO NPOCWNO.

Fill in the gaps with the verb “to be”.

1.

N o u kW

Eyw €iyal and tnv Zupia, dev gigyal and tnv EAAGda.

Eou and nou ;

O Xaoav ano To Ipak.

H daTtpue and Tnv Toupkia.

Eou kI eyw and 1o MNakioTav.
Eoeic, and nou ;

H KaTia kai o IBav ano Tnv Pwaia.

2. AnavTw oTIG EPWTNAOEIG. Answer the questions.

Ano nou eioai; Where do you come from?

Ano nou eioTe ;
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Mévw oTtnv ©sooalovikn. I live in Thessaloniki.

EoU, nou péveig;

Eoeig, kUplE, NOU PEVETE;

Where do you live?

Where do you live, Sir?

AouAelm oTnv Gsgoalovikn.

Aev douAelw €dw. Aegv €xw O0OUAgIG oTnv EAAGda.

Eipal nAekTpoAOyoG / unxavikog / pouaikog / unaAAnAog
Eipar yiatpog / Eipar diknyopog

Eipal ogpBiTdpog, douAelw o pia TaBEpva. / 'Exw €va payadi.
I work in Thessaloniki.

I don’t work here. I am unemployed in Greece.

I am an electrician/ engineer/ musician/ employee

I am a doctor/ I am a lawyer

I am a waiter, I work in a tavern/ I have a shop.

EoU, Mapia, nou douAeuElg;

Eoeic, kUpia MNeTpidn, NnoU OOUAEUETE;

You, Maria, where do you work?

You, Mrs Petridis, where do you work?

3. Bpiok® Tnv anavrnon. Find the correct answer.

1. Nwg og Aévg; ___KaAag, sou;

2. And nou ioai; __ Eipar npéoguyac.

3. Tikaveig; Eioal kaAag; __ Eipar anoé tnv Zupia.

4. MMou pévelg Twpa; _ NAev doulelw €dw, aAAd €ipal NAEKTPOAOYOC.
5. TMouU douAeuslg; __ Mévw oTtnv ©gooalovikn.

6. T kaveig otnv EAAGDQ; _1 Me Aéve @arTipa.
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4. Aiapaloupe Tov diaAoyo, nai{oupe TouG poOAoug.
Read the dialogue and act out the roles.

SeAiu: daTE, anod ‘0w o MoxApevT.

Selim: Fatme, this is Mohamed.

MoxduevT: T'eia oou, ®aTpé. Eipal o MoxapevT. Xaipw noAu!
Mohamed: Hi, Fatme. I am Mohamed. Glad to meet you!
darue: Ki eyw. Ano nou sioal, MoxauevT;

Fatme: Me too. Where do you come from, Mohamed?
Moxduevt: Eipal anod tTnv Zupia, ou;

Mohamed: I come from Syria and you?

darue: Eipal anoé tnv Toupkia.

Fatme: I come from Turkey.

Moxauevt: EoU ZeAiy, TI kavelc otnv EAAGda; AOUAEUEIC 0w,
Mohamed: You, Selim, what do you do here in Greece? Do you work?
SeAiu: Nai, €ipar yiaTpog, €oU;

Selim: Yes, I am a doctor, and you?

MoyxduevT: Eipal npoo@uyac. ZeAiy, ano nou eioal;
Mohamed: I am a refugee. Selim, where do you come from?
SeAiu: Eipal ano 1o Ipdk, aAAG Twpa peEvw oTn Oecgoalovikn.
Selim: I come from Iraqg, but now I live in Thessaloniki.
MoxauevTt: T'eia oag. Xapnka!

Mohamed: Buy! Glad to have met you!

4a. Naixvidia poAwv o€ {euyapia | o€ opadeg. MIAGUE yia Hag.

4a. Role playing in pairs or in groups. We talk about ourselves.
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5. MiIAape pe Tov dinAavo / Tn dinAavi Hag

Ano novu sioai;
Ano novu €ioTsg;
Where do you come from?

Ti kaveig ornv EAAGdaq;
Ti kavere otnv EAAGSq;
What do you do in Greece?

Eipar and tnv EAAGda, ano tTnv ABnva.
I come from Greece, from Athens.
Eipal ano tn Zupia, and 1o XaA&ni.

I come from Syria, from Aleppo.

I come from Afganistan, from Kabul.

Eipar ano To AgyavioTtav, ano tnv KapnouA.

Eipal npoéopuyag / Eipal yeravaorng

I am a refugee/ an immigrant

Eipar oitnTrg / Eipar goitATpia

I am a university student

AouAelw €dw./ Aev douAeUw oTnv EAANGDQ.
I work here./ I don’t work in Greece.

MoU péveig;
MoU péveTs;

Where do you live?

Ti1 SouA&ia kavelg; What do you do?
Ti1 SouA&ia kaverg; \What is your job?

Twpa HEVW... Now, I live...

.. atnv ABnva ...in Athens

.. oTNV ©g0oalovikn ...in Thessaloniki
... oTa AlaBara ...in Diavata

.. atnv KpAtn .. in Crete

Eipat...
...0aokaAog - daokdaAa
...kabnynTng - kabnynTpia ..a professor
..NWANTAG - NWANTPIA ...a salesperson
...0epBITOPOG - oepBITOPA ..a waiter/waitress

I am...
...a teacher

...y1aTpog ... a doctor
...0IKNYyOpogG ... a lawyer
...unaiAnAog ... an employee
...NAEKTPOAOYOG ... an electrician

6. DTIAXVOUHE £€vaVv KATAAOYO HE XWPEG, NOAEIG KAl ENayyEAHATA

Me Aéve... Xwpa MoAn EnayyeApa-AouA&ia
My name is... Country City Profession - Job
Eipal n Avva / Eipai and tnv EAAGda | Eipal anod tnv ©socoalovikn | Eipal pnxavikog

o Kworag

I come from Greece
I am Anna/ Kostas

I come from Thessaloniki

I am an engineer
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